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บทคัดยอ 
บทความนี้เปนบทความวิจัยเชิงเอกสาร ศึกษาการแปลชื่ออาหารไทยเปนภาษาจีน โดยศึกษาจากชื่ออาหารบน

แพลตฟอรมเหมยถวน นครเซี่ยงไฮ ประเทศจีน มีเกณฑการคัดเลือกชื่ออาหารจากรานอาหารที่มีรายการอาหารมากกวา 
20 รายการและมีคะแนนภาพรวมของรานมากกวา 4.5 คะแนน พบจำนวน 4 ราน รวมรายการอาหารทั้งสิ้น จำนวน 207 
ชื่อ ผลการศึกษาพบวา ชื่ออาหารไทยบนแพลตฟอรมเหมยถวนแปลเปนภาษาจีนดวยกลวิธีการแปลตอไปนี้ กลวิธีการ
แปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปลแบบตั้งชื่อใหม กลวิธีการแปลแบบทับศัพท กลวิธีการแปลแบบใช้คำเทียบเทา กลวิธีการ
แปลแบบเติมคำ กลวิธีการแปลแบบตัดความ กลวิธีการแปลแบบใช้คำกวาง ๆ ทั่วไป และกลวิธีการแปลแบบแทนที่ดวย
วัฒนธรรมภาษาแปล โดยกลวิธีที่มีการใช้ในการแปลชื่ออาหารไทยมากที่สุด คือ กลวิธีการแปลแบบตรงตัว จำนวน 54 
รายชื่อ รองลงมาเปนกลวิธีการแปลแบบตั้งชื่อใหม จำนวน 45 รายชื่อ สวนกลวิธีการแปลที่พบนอยที่สุดคือ การแปลแบบ
แทนที่ดวยวัฒนธรรมภาษาแปล จำนวน 6 รายชื่อ ผลสรุปจากการศึกษานี้แสดงใหเห็นวา กลวิธีการแปลแบบตรงตัวไดรับ
ความนิยมสูงสุด เนื่องจากสามารถคงความหมายดั้งเดิมของอาหารไทยไดอยางชัดเจนและเข้าใจง่ายสำหรับผูบริโภคชาว
จีน สวนการตั้งชื่อใหมใช้ในกรณีที่ตองการใหชื่ออาหารมีความนาสนใจและเหมาะสมกับรสนิยมของตลาดจีน กลวิธีอื่น ๆ 
เช่น การทับศัพท หรือการใช้คำเทียบเทา เปนกลวิธีที่ใช้ในกรณีที่ชื่ออาหารไมมีคำแปลตรงตัวในภาษาจีน หรือเมื่อไม
สามารถหาคำที่มีความหมายใกลเคียงได การศึกษาครั้งนี้ไดสะทอนใหเห็นถึงความทาทายในการแปลชื่ออาหารจาก
ภาษาไทยเปนภาษาจีน ซึ่งจำเปนตองพิจารณาความหมายทางวัฒนธรรมและรสนิยมของผูบริโภคทั้งในแง่ภาษาและบริบท
ทางสังคมของประเทศจีน 
คำสำคัญ การแปลชื่ออาหารไทย  กลวิธีการแปล  ภาษาจีน 
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Abstract This research examines the translation of Thai food names into Chinese on the Mei-tuan 

platform in Shanghai. The study analyzed 207  food names from over 20  menu items at four selected 

Chinese restaurants with overall ratings exceeding 4.5 points. The findings indicate that eight translation 

strategies are used for Thai food names on the platform: literal translation, renaming, transliteration, use 

of equivalent terms, addition of words, omission of meaning, use of generic terms, and cultural 

adaptation. Notably, literal translation was the most commonly employed strategy, accounting for 54 

names, followed by renaming with 4 5  names. In contrast, cultural adaptation was the least utilized 

method, applied to only six names. The results suggest that literal translation is the preferred method as 

it preserves the original meaning of Thai dishes in a clear and comprehensible way for Chinese 

consumers. Renaming is often used to make dish names more appealing and suitable for the tastes of the 

Chinese market. Other strategies, such as transliteration or using equivalent terms, are employed when 

no direct translation exists or when a close equivalent is unavailable. This study highlights the challenges 

of translating Thai cuisine names into Chinese, underscoring the need for careful consideration of both 

linguistic accuracy and the cultural context of Chinese consumers. 
Keywords Translating Thai Cuisine Names, Translation strategy, Chinese Languages 

 

บทนำ 
  อาหารเปนวัฒนธรรมที่เกิดจากการกินของมนุษย ซึ่งมีความแตกตางกันออกไปในแตละภูมิภาค
ของสังคม ขึ้นอยูกับบริบททางภูมิศาสตรและประวัติศาสตร กลาวไดวา อาหารกำเนิดจากวัฒนธรรม
การกินที่แตกตางกันของแตละชาติพันธุ อาหารไทยนับเปนมรดกทางวัฒนธรรมที่สำคัญของชาติ 
เนื่องจากประเทศไทยมีประวัติศาสตรของชาติอยางยาวนาน ตั้งอยูบนภูมิภาคที่มีความหลากหลาย
ทางทรัพยากรท่ีสำคัญของโลก ทำใหอาหารไทยมีความหลากหลาย มีเอกลักษณ และรสชาติเฉพาะตัว
เปนท่ีรูจักของคนสวนใหญท่ัวโลก อาหารไทยไดรับการยกยองวามีความอรอยไมแพชาติใดในโลก และ
ไดรับการโหวตอยางตอเนื่องใหเปนอาหารยอดนิยมติดอันดับ 1 ใน 5 ของโลก สงผลใหอาหารไทย
ไดรับความสนใจอยางมาก (ศรีสมร คงพันธุ, 2548 อางใน ศรุดา นิติวรการ, 2557, น.172) อาหาร
ไทยมีกรรมวิธีการประกอบอาหารที่หลากหลาย มีความโดดเดนและมีเอกลักษณโดยเฉพาะในเรื่อง
ของรสชาติ สามารถแบงออกเปน 2 ประเภทหลัก ไดแก่ อาหารคาว และอาหารหวาน (ธิดา ธนารักษ 
และกัญจนีย ผลาวงศ, 2547) ผลการสำรวจความคิดเห็นเกี่ยวกับอาหารที่อรอยที่สุดในโลก อาหาร
ไทยเปนที่ประทับใจของคนทั่วโลก และมักพบชื่อของอาหารไทยหลายชนิดปรากฏในลำดับตน ๆ ของ
ทุกการสำรวจ เหตุผลสำคัญสวนหนึ่งนาจะมาจากรสชาติรวมถึงวัตถุดิบที่นิยมนำมาใช้ในการประกอบ
อาหาร เหตุเช่นนี้เอง ทำใหการเติบโตของธุรกิจของรานอาหารไทย โดยเฉพาะในตางประเทศเกิดการ
ขยายตัวเพิ่มขึ้น (ศรุดา นิติวรการ, 2557, น.175) รวมทั้งในประเทศที่มีนักทองเที่ยวมาเที่ยวประเทศ
ไทยมากท่ีสุดอยางประเทศจีนดวย 
  ไทยและจีนสถาปนาความสัมพันธ ทางการทูตระหวางกันเมื ่อว ันที ่ 1 กรกฎาคม 2518 
ความสัมพันธระหวางสองประเทศมีความใกลชิด มีการแลกเปลี ่ยนการเยือนในทุกระดับอยาง
สม่ำเสมอ และมีการขยายความรวมมือเชิงลึกในทุกมิติ (เว็บไซตสถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงปกกิ่ง, 
ม.ป.ป.) รวมทั้งการสนับสนุนทางดานการค้าไทยและจีน รานอาหารไทยเริ่มเข้าสูตลาดจีนในช่วงยุค 
90 และไดมีการขยายตัวอยางตอเนื่อง โดยรูปแบบธุรกิจของรานอาหารไทยในช่วงแรก สวนใหญ
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มักจะเปนรานอาหารไทยดั้งเดิม ซึ่งในภายหลังไดเกิดรูปแบบรานอาหารไทยสไตลโมเดิรน ไดแก่ ราน
ชาบูหมอไฟแบบไทย รานปงยางสไตลไทย ราน Street Food และอื่นๆ ทั้งนี้ ตั้งแตที่จีนเปดประเทศ 
ก็สงผลใหวัฒนธรรมการรับประทานอาหารตางชาติเข้ามามีบทบาทมากขึ้นในวิถีชีวิตของประชาชน
ชาวจีน โดยเฉพาะอาหารไทยในตลาดจีนท่ีมีการพัฒนาและเติบโตอยูอยางตอเน่ือง ในช่วงไมก่ีปท่ีผาน
มา ลูกค้าของรานอาหารไทยเฉลี่ย 120 ลานคนตอป โดยเมนูที่ไดรับความนิยมมากที่สุด คือ ตมยำกุ้ง 
ผัดไทย สมตำ และแกงเขียวหวาน (เว็บไซตกรมสงเสริมการค้าระหวางประเทศ กระทรวงพาณิชย, 
2023) กลาวไดวา ปจจุบันอาหารไทยเปนอาหารตางประเทศที่ไดรับความนิยมมาก จัดลำดับไดเปน
อันดับสี่ในจีน รองจากอาหารตะวันตก อาหารญี่ปุน และอาหารเกาหลี ปจจุบันมีรานอาหารไทย
มากกวา 10,000 รานในจีน และ 92 รานไดร ับเครื ่องหมายรับรองมืออาชีพไทยซีเล็คท (Jin 
Xiaolin,Fu Zhijuan,Tang Rui & Wang Hao, 2023, 17-18) ท ั ้ งน ี ้  นครเซ ี ่ยงไฮ เป นมหานคร
ศูนยกลางดานเศรษฐกิจที่สำคัญของจีน เปนเมืองที่มีบริษัทข้ามชาติตั้งอยูมากที่สุดในจีน (เว็บไซต
ศูนยข้อมูลเพื่อธุรกิจไทยในจีน, ม.ป.ป.) และยังเปนจุดมุงหมายการทองเที่ยวของทั้งคนจีนและชาว
ตางประเทศ ทำใหเซี ่ยงไฮมีความเจริญเปนอยางมาก มีธุรกิจมากมายที่เปดใหบริการ รวมท้ัง
รานอาหารไทยดวย แพลตฟอรมเหมยถวนซึ่งเปนแพลตฟอรมสั่งอาหารออนไลนยอดนิยมของจีน
ไดรับความนิยมอยางมากที ่เซ่ียงไฮ ปจจุบันนี ้ ในเมืองเซี ่ยงไฮมีรานอาหารไทยที ่เปดขายใน
แพลตฟอรมเหมยถวนมากกวา 30 ราน โดยรานอาหารไทยแตละรานมักจะมีสาขายอยขายทั่วเมือง
เซ ี ่ยงไฮ เช ่น ร านอาหารไทย TaiFeiDian (泰妃殿) ร านอาหารไทย KongBaTai (箜八泰)  
รานอาหารไทย mini yeah (迷你椰)  รานอาหารไทย Home Thai (泰谣) เปนตน จากการที่มี
รานอาหารไทยจำนวนมากเปดใหบริการในประเทศจีน การแปลชื่ออาหารก็ถือเปนสิ่งสำคัญที่จะช่วย
รานอาหารไทยในการส่ือสารกับลูกค้าท่ีมารับประทาน  
  นักวิชาการดานการแปล Newmark (1995) กลาววา การแปล คือ การถายทอดความหมายจาก
ภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งใหตรงกัน ผูแปลเปรียบดั่งผูเขียนที่ตองถายทอดความ แตอยางไรก็ไม
สามารถถายทอดใหเหมือนตนฉบับทุกประการได ในดานหลักการแปล สัญฉวี สายบัว (2550, 21-79) 
ไดกลาวถึงหลักการแปลที่ดี 4 ประการ คือ (1) มีความชัดเจน (2) ใช้ภาษาและลีลาไดเหมาะสมกับ
เรื่องที่แปล (3) ใช้ภาษาเรียบง่ายตรงตามตนฉบับ (4) มีความสมเหตุสมผล กนกพร นุมทอง และ ศิ
ริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม (2562, น.105-106) นำเสนอหลักและข้อควรระวังในการแปลจีน-ไทย และ
ไทย-จีน 10 ประการ ไดแก่ (1) คำมีหลายความหมายและหลายหนาที่ จำเปนตองรูชัดวาประโยคน้ัน
ใช้คำในความหมายใดและหนาที่ใด แลวจึงคิดคำแทนใหเหมาะสมทั้งความหมายและระดับภาษา (2) 
คำในภาษาไทยและภาษาจีนมีความหมายทับซ้อนกันแตกวางแคบไมเทากัน ตองระมัดระวังในการ
เลือกใช้คำแปล (3) คำที่เปนชื่อเฉพาะตองแปลใหตรงกับธรรมเนียมปฏิบัติที่มีมา หากจำเปนตองคิด
คำแปลขึ้นใหม ในกรณีที่แปลจากภาษาจีนเปนภาษาไทยตองเลือกใช้อักษรใหเหมาะสม สวนการแปล
จากภาษาไทยเปนภาษาจีนตองเลือกใช้คำหรือระมัดระวังเรื่องการถอดเสียง (4) คำที่เปนชื่อสัตวและ
ช่ือพืชตองค้นช่ือทางวิทยาศาสตรเสมอ (5) วันเดือนป ที่อยู ตองปรับลำดับและความเคยชินใหตรงกับ
ลักษณะของภาษาปลายทาง (6) ตัวเลขและลักษณนามตองปรับใหตรงกับความเคยชินในภาษา
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ปลายทาง (7) การแปลสำนวน สุภาษิต คำพังเพยเปนภาษาธรรมดาหรือใช้สำนวนโวหารที่มีอยูใน
ภาษาปลายทาง ตองระวังเรื่องความแตกตางของความหมายและน้ำเสียง (8) รูจักตัด เติม และปรับ
ข้อความใหเหมาะสมกับวิธีการแสดงออกในภาษาปลายทาง (9) เรียงประโยคตามโครงสรางภาษา
ปลายทางหรือตามความนิยมในภาษาปลายทาง (10) ในกรณีที่การลำดับความในตนฉบับอานเข้าใจ
ยาก สามารถเรียบเรียงลำดับความไดตามความเหมาะสม  
  ทั้งนี ้ ในสวนงานวิจัยที่มีการศึกษาเกี ่ยวกับการแปลชื่ออาหารไทยเปนภาษาจีนมีงานวิจัยท่ี
เกี่ยวข้องปรากฏอยูในฐานข้อมูลไทยและจีน ไดแก่ งานวิจัยของ Li Huishan (2017) ศึกษากลวิธีการ
แปลชื่ออาหารไทยเปนภาษาจีน พบวา การแปลชื่ออาหารมีคุณค่าในทางปฏิบัติสูง เพราะมีความ
ใกลเคียงกับการใช้ชีวิตของผูคน กลวิธีการแปลชื่ออาหารไทยมีดังนี้ (1) กลวิธีการแปลตรงตัว (2) การ
ตั้งชื่อใหมโดยใช้รสชาติ วิธีการประกอบอาหารและสวนผสมหลัก และ (3) กลวิธีการแปลโดยการทับ
ศัพท เนตรน้ำทิพย บุดดาวงศ และ ศรัณธร สุระหาร (2564) ศึกษากลวิธีการแปลชื่ออาหารไทยเปน
ภาษาจีน กรณีศึกษารานอาหารไทยในนครเฉิงตู สาธารณรัฐประชาชนจีน โดยเก็บข้อมูลรายช่ือ
อาหาร จำนวน 493 รายชื่อ จากรานอาหารไทยในนครเฉิงตูที่ไดรับเครื่องหมายไทยซีเล็คท จำนวน 
11 ราน ผลการศึกษาพบวา กลวิธีการแปลมีทั้งหมด 9 วิธี ดังนี้ (1) การทับศัพท (2) การแปลตรงตัว 
(3) การแปลตัดความ (4) การเติมคำ (5) การใช้คำกวาง ๆ ทั่วไป (6) การใช้คำเจาะจง (7) การใช้คำ
เทียบเทา (8) การแทนที่ดวยวัฒนธรรมภาษาแปล (9) การตั้งชื่อใหม โดยกลวิธีที่พบมากที่สุดคือ การ
แปลแบบเติมคำ สวนกลวิธีการแปลท่ีพบนอยท่ีสุด คือ การแปลแบบแทนท่ีดวยวัฒนธรรมภาษาแปล 
  ในสวนงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาจีน มีงานวิจัยที่เกี่ยวข้องอยาง
หลากหลาย ไดแก่ งานวิจัยเกี่ยวกับการแปลตราสินค้า (จิราพร เนตรสมบัติผล, 2566) การแปลช่ือ
ภาพยนตร (กัลยาณี กฤตโตปการกิต, 2563) การแปลชื่อละคร (เอกชัย แสงจันทรทะนุ, 2563) การ
แปลชื่อจังหวัด (Wang Li, 2017) สรุปกลวิธีการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาจีนโดยรวมจากงานวิจัย
ตาง ๆ ไดดังนี้ (1) กลวิธีการแปลตรงตัว (2) กลวิธีการแปลแบบตั้งชื่อใหม (3) กลวิธีการแปลแบบทับ
ศัพท (4) กลวิธีการแปลใช้คำเทียบเทา (5) กลวิธีการแปลแบบเติมคำ (6) กลวิธีการแปลแบบตัดความ 
(7) กลวิธีการแปลแบบใช้คำกวาง ๆ ทั่วไป (8) การแทนที่ดวยวัฒนธรรมภาษาแปล (9) การใช้คำ
เจาะจง ดังสรุปในตารางท่ี 1 

ตารางท่ี 1 ตารางสรุปกลวิธีการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาจีนจากงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 
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Li Huishan (2017) / / /       

เนตรน้ำทิพย บุดดาวงศ และ ศรัณธร สุระหาร (2564) / / / / / / / / / 

จิราพร เนตรสมบัติผล (2566)  / /  / /    

กัลยาณี กฤตโตปการกิต (2563) / / / /  /    

เอกชัย แสงจันทรทะน ุ(2563) / / /   /    

  จากเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องขั้นตน ปจจุบันการวิจัยภายในประเทศและตางประเทศมีการศึกษา 
การแปลช่ืออาหารยังไมมากนัก โดยมากเปนการเก็บข้อมูลแบบออฟไลน ยังไมพบงานวิจัยท่ีศึกษาการ
แปลชื่ออาหารจากแพลตฟอรมออนไลน ซึ่งเปนสิ่งที่ชาวจีนนิยมในการสั่งอาหารในปจจุบัน กลวิธีการ
แปลที่ใช้ในการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนแตละบริบทการแปลมีความแตกตางกัน เช่นนั้นเองในการ
แปลเมนูอาหารภาษาไทยบนแพลตฟอรมออนไลนจึงเปนสิ่งที่นาสนใจวาผูแปลจะมีกลวิธีการแปล
อยางไรใหนาสนใจ ดังนั้น งานวิจัยนี้มุงศึกษาประเด็นกลวิธีการแปลชื่ออาหารไทยของรานอาหารไทย
เปนภาษาจีน กรณีศึกษาจากแพลตฟอรมเหมยถวน นครเซี่ยงไฮ ทั้งนี้ เพื่อเปนแนวทางในการแปลช่ือ
อาหารไทยสำหรับรานอาหารไทยในประเทศจีน และสามารถใช้เปนประโยชนในวงวิชาการได 
งานวิจัยนี้ไดอางอิงกลวิธีการแปลจากงานวิจัยที่เกี ่ยวข้อง ซึ่งมีกลวิธีการแปลจากภาษาไทยเปน
ภาษาจีนดังนี้ (1) กลวิธีการแปลตรงตัว (2) กลวิธีการแปลแบบตั้งชื่อใหม (3) กลวิธีการแปลแบบทับ
ศัพท (4) กลวิธีการแปลใช้คำเทียบเทา (5) กลวิธีการแปลแบบเติมคำ (6) กลวิธีการแปลแบบตัดความ 
(7) กลวิธีการแปลแบบใช้คำกวาง ๆ ทั่วไป (8) การแทนที่ดวยวัฒนธรรมภาษาแปล (Li Huishan, 
2017; เนตรน้ำทิพย บุดดาวงศ และ ศรัณธร สุระหาร, 2564; จิราพร เนตรสมบัติผล, 2566; กัลยาณี 
กฤตโตปการกิต, 2563; เอกชัย แสงจันทรทะนุ, 2563) โดยเก็บข้อมูลจากรายชื่ออาหารไทยในนคร
เซี่ยงไฮบนแพลตฟอรม เหมยถวน โดยเลือกจากรานอาหารที่มีรายการอาหารมากกวา 20 รายการ
และมีคะแนนภาพรวมของรานบนแพลตฟอรมมากกวา 4.5 คะแนน (คะแนนเต็มคือ 5 คะแนน) 
ปรากฏพบจำนวน 4 ราน รวม 207 รายการ จากนั้นนำข้อมูลมาวิเคราะหตามทฤษฎีการแปล และ
กลวิธีการแปลจากงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องอยางเครงครัด เพ่ือเปนประโยชนในวงการการแปล 

 
วัตถุประสงค์ 
    เพื ่อศึกษากลวิธีการแปลชื่ออาหารไทยของรานอาหารไทยเปนภาษาจีน กรณีศึกษาจาก
แพลตฟอรมเหมยถวน นครเซ่ียงไฮ 

 
วิธีดำเนินการวิจัย 
  งานวิจัยนี้ศึกษากลวิธีการแปลชื่ออาหารไทยของรานอาหารไทยเปนภาษาจีน กรณีศึกษาจาก
แพลตฟอรมเหมยถวน นครเซ่ียงไฮ 
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  1. ศึกษาวรรณกรรมและงานวิจัยเก่ียวกับการแปลช่ืออาหาร การแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน 
  2. รวบรวมข้อมูล ผูวิจัยดำเนินการรวบรวมข้อมูลเอกสารที่เกี่ยวข้อง นำมาสังเคราะหและจัด
กระทำเน้ือหาสาระท่ีเก่ียวข้องกับกลวิธีการแปลช่ืออาหารไทยของรานอาหารไทยเปนภาษาจีน 
  3. สืบค้นแหลงข้อมูล แหลงข้อมูลงานวิจัยนี้มาจากรานอาหารไทยบนแพลตฟอรมเหมยถวน นคร
เซี่ยงไฮ (上海美团 https://waimai.meituan.com) โดยเหมยถวนเปนแพลตฟอรมสั่งอาหารท่ี
ไดรับความนิยมและมียอดสั่งอาหารมากที่สุด (Kuaipaozhe, 2023) ผูวิจัยสืบค้นข้อมูลรานอาหาร
ไทยบนแพลตฟอรมเหมยถวนในช่วงระยะเวลา 20 ตุลาคม 2566-4 มิถุนายน 2567 คัดเลือก
รานอาหารไทยที ่มีรายการอาหารไทยมากกวา 20 รายการและมีคะแนนภาพรวมของรานบน
แพลตฟอรมมากกวา 4.5 คะแนน จำนวน 4 ราน มีรายการอาหารไทยทั้งหมด จำนวน 207 รายการ 
ไดแก่ รานอาหารไทย KongBaTai จำนวน 21 รายการ รานอาหารไทย TaiFeiDian 52 รายการ 
รานอาหารไทย Home Thai 65 รายการ รานอาหารไทย mini yeah 69 รายการ  
  4. การวิเคราะหข้อมูล งานวิจัยนี้ใช้การวิเคราะหข้อมูลเชิงเนื้อหา (Content Analysis) โดย
พิจารณาประเด็นหลัก นั่นคือ การแปลชื่ออาหารจากภาษาไทยเปนภาษาจีนตามกลวิธีการแปลภาษา
ไทยเปนภาษาจีน จากนั้นนำมาพิจารณาแบงแยกออกเปนประเด็นยอย จากนั้นนำเสนอข้อมูลแบบ
บรรยายและพรรณนา ทั้งนี้การทับศัพทเสียงอาน ผูวิจัยอางอิงจากเกณฑการถายถอดเสียงภาษาจีน
แมนดารินดวยอักขรวิธีไทยของคณะกรรมการการสืบค้นประวัติศาสตรไทยในเอกสารภาษาจีน สำนัก
เลขาธิการนายกรัฐมนตรี ฉบับป 2540 ซึ่งชื่อของอาหารแตละประเภทมักจะใช้หลากหลายกลวิธี 
ผูวิจัยคัดเลือกการจัดกลุมแตละประเภทกลวิธีการแปลจากจุดเดนในการแปลชื่ออาหารนั้น ๆ เช่น 
สะเตะไก่เสียบไม “沙爹鸡肉串” มีกลวิธีการแปลแบบทับศัพทและแปลตรงตัว ทั้งนี้ จัดไวในกลุม
ของคำทับศัพทเน่ืองจากมีปรากฏคำวา “ซาเตีย” (ทับศัพท คำวา สะเตะ)  

 5. สรุปผลการวิจัย 
 
ผลการวิจัย 
  ผลการวิจัยกลวิธีการแปลชื ่ออาหารไทยของรานอาหารไทยเปนภาษาจีน กรณีศึกษาจาก
แพลตฟอรมเหมยถวน นครเซี่ยงไฮ ซึ่งชื่อของอาหารแตละประเภทมักจะใช้หลากหลายกลวิธี ผูวิจัย
คัดเลือกการจัดกลุมแตละประเภทกลวิธีการแปลจากจุดเดนในการแปลช่ืออาหารน้ัน ๆ พบวา มีกลวิธี
การแปลชื่ออาหารจากภาษาไทยเปนภาษาจีนแบงไดเปน กลวิธีการแปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปล
แบบตั้งชื่อใหม กลวิธีการแปลแบบทับศัพท กลวิธีการแปลแบบใช้คำเทียบเทา กลวิธีการแปลแบบเติม
คำ กลวิธีการแปลแบบตัดความ กลวิธีการแปลแบบใช้คำกวาง ๆ ท่ัวไป และกลวิธีการแปลแบบแทนท่ี
ดวยวัฒนธรรมภาษาแปล ดังน้ี 

ตารางท่ี 2 กลวิธีการแปลช่ืออาหารไทยเปนภาษาจีน 
กลวิธีการแปล จำนวน รอยละ 

กลวิธีการแปลแบบตรงตัว 54 26.09 
กลวิธีการแปลแบบต้ังช่ือใหม 45 21.74 
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กลวิธีการแปลแบบทับศัพท 40 19.32 
กลวิธีการแปลแบบใช้คำเทียบเทา 25 12.08 
กลวิธีการแปลแบบเติมคำ 20 9.66 
กลวิธีการแปลแบบตัดความ 10 4.83 
กลวิธีการแปลแบบใช้คำกวาง ๆ ท่ัวไป 7 3.38 
กลวิธีการแปลแบบแทนท่ีดวยวัฒนธรรมภาษาแปล 6 2.90 
รวม 207 100 

1. กลวิธีการแปลแบบตรงตัว 
    การแปลชื่ออาหารไทยเปนภาษาจีนในรานอาหารไทย จากแพลตฟอรมเหมยถวน นครเซี่ยงไฮ
ดวยกลวิธีการแปลแบบตรงตัว ปรากฏจำนวน 54 รายช่ือ ตัวอยางดังตารางท่ี 3 

ตารางท่ี 3 ตัวอยางช่ืออาหารไทยท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัว 
ลำดับ ช่ืออาหาร การวิเคราะห 

1 

ข้าวผัดกะป      คำวา “กะป” ในภาษาจีนคือ “虾酱” คำวา “ผัด” ในภาษาจีน
คือ “炒” คำวา “ข้าว” ในภาษาจีนคือ “饭” รายการอาหาร “ข้าว
ผัดกะป” แปลตรงตัวไดวา “虾酱炒饭” ทั้งนี้ ผูแปลสลับตำแหนง
การเรียงคำตามภาษาปลายทาง คือ นำคำขยายความไวข้างหนา
คำหลัก 

虾酱炒饭 
กะป ผัด ข้าว 

2 

ข้าวผัดสับปะรด      คำวา “ข้าว” ในภาษาจีนคือ “饭” คำวา “ผัด” ในภาษาจีนคือ 
“炒” คำวา “สับปะรด” ในภาษาจีน คือ “菠萝” รายการอาหาร 
“ข้าวผัดสับปะรด” แปลตรงตัวไดวา “菠萝炒饭” ทั้งนี้ ผูแปลสลับ
ตำแหนงการเรียงคำตามภาษาปลายทาง คือ นำคำขยายความไว
ข้างหนาคำหลัก 

菠萝炒饭 

สับปะรด ผัด 
ข้าว 

3 

ปลาหมึกยาง      คำวา “ปลาหมึก” ในภาษาจีนคือ “墨鱼” คำวา “ยาง” ใน
ภาษาจีนคือ “烤” รายการอาหาร “ปลาหมึกยาง” แปลตรงตัวไดวา 
“烤墨鱼” ท้ังน้ี ผูแปลสลับตำแหนงการเรียงคำตามภาษาปลายทาง 
คือ นำคำขยายความไวข้างหนาคำหลัก 

烤墨鱼 

ยาง ปลาหมึก 

  การถายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปเปนอีกภาษาหน่ึงใหตรงกัน ผูแปลเปรียบด่ังผูเขียนท่ีตอง
ถายทอดความ แตอยางไรก็ไมสามารถถายทอดใหเหมือนตนฉบับทุกประการได (Newmark, 1995) 
ในหลักและข้อควรระวังในการแปลจีน-ไทยก็ไดกลาวถึงการเรียงประโยคตามโครงสรางภาษา
ปลายทางหรือตามความนิยมในภาษาปลายทาง (กนกพร นุมทอง และ ศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม 
2562, น.105-106) ดังนั้น จะเห็นไดวา กลวิธีการแปลแบบตรงตัวถึงแมจะมีการแปลแบบคำตอคำท่ี
ตรงกัน แตในการแปลตรงตัวผูแปลจะมีหลักการใช้ภาษาใหสอดคลองกับภาษาปลายทาง ดังเช่นใน
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ตัวอยางที่มีการปรับโครงสรางคำขยายและคำหลักในภาษาจีนเพื่อใหสอดคลองกับโครงสรางทาง
ภาษาของภาษาปลายทาง 

 
2. กลวิธีการแปลแบบต้ังช่ือใหม 
  การแปลช่ืออาหารไทยเปนภาษาจีนในรานอาหารไทย จากแพลตฟอรมเหมยถวน นครเซ่ียงไฮดวย
กลวิธีการแปลแบบต้ังช่ือใหม ปรากฏจำนวน 45 รายช่ือ ตัวอยางดังตารางท่ี 4  

ตารางท่ี 4 ตัวอยางช่ืออาหารไทยท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบต้ังช่ือใหม 
ลำดับ ช่ืออาหาร การวิเคราะห 

1 

ตะโก้ รายการอาหารหวาน “ตะโก้” มีการแปลดวยการตั ้งชื ่อใหม 
เพราะช่ือเดิมในภาษาไทยหากแปลตรงตัว ผูรับสารในภาษาปลายทาง
อาจไมเข้าใจ จึงแปลดวยการตั้งชื่อใหม คือ ใช้คำวา “椰汁” แปลวา 
น้ำมะพราว คำวา “西米” แปลวา สาคู คำวา “糕”แปลวา ขนมท่ี
ทำจากแปงในการตั้งชื ่อใหม เพื่ออธิบายสวนประกอบของอาหาร
หวาน“ตะโก้” 

椰汁西米糕 

2 

ข้าวตังหนาต้ัง รายการขนมไทย “ข้าวตังหนาตั้ง” มีการแปลดวยการตั้งชื่อใหม 
เพราะช่ือเดิมในภาษาไทยหากแปลตรงตัว ผูรับสารในภาษาปลายทาง
อาจไมเข้าใจ จึงแปลดวยการตั้งชื่อใหม คือ ใช้คำวา “泰式” แปลวา 
แบบไทย คำวา “咸” แปลวา เค็ม คำวา “米饼” แปลวา ข้าวทอด
เปนแผน เพ่ืออธิบายลักษณะของขนมไทย “ข้าวตังหนาต้ัง” 

泰式咸米饼 

3 

แหนม      รายการอาหาร “แหนม”มีการแปลดวยการตั้งชื่อใหม เพราะช่ือ
เดิมในภาษาไทยหากแปลตรงตัว ผูรับสารในภาษาปลายทางอาจไม
เข้าใจ จึงแปลดวยการตั้งชื่อใหม คือ ใช้คำวา “酸香肠” แปลวา ไส
กรอกที ่มีรสชาติเปรี ้ยวเข้ามาอธิบายเพิ ่มเติมวาอาหารชนิดนี ้มี
ลักษณะคลายกับไสกรอก และมีรสชาติเปร้ียว 

泰式酸香肠 

  กลวิธีการแปลแบบตั้งชื ่อใหม เปนวิธีที ่นักแปลพิจารณาการตั ้งชื ่อใหมใหผู รับสารในภาษา
ปลายทางเข้าใจ เนื่องจากชื่อในภาษาตนฉบับอาจไมเปนที่รูจักหากแปลตรงตัวหรือใช้วิธีการแปลทับ
ศัพท ตองใช้การตั้งชื่อใหมเพื่อการอธิบายวาอาหารชนิดนี้มีสวนประกอบ รสชาติ หรือลักษณะของ
อาหารเปนอยางไร 

 
3. กลวิธีการแปลแบบทับศัพท 
  กลวิธีการแปลแบบทับศัพทชื่ออาหารไทยเปนภาษาจีนในรานอาหารไทย จากแพลตฟอรมเหมยถ
วนนครเซ่ียงไฮ พบจำนวน 40 รายช่ือ ตัวอยางดังตารางท่ี 5 

ตารางท่ี 5 ตัวอยางช่ืออาหารไทยท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบทับศัพท 
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ลำดับ การทับศัพท ช่ืออาหาร การวิเคราะห 

1 

การแปลทับ
ศัพท 

สะเตะไก่เสียบไม     รายการอาหาร “สะเตะไก่เสียบไม” 
ผูแปลใช้การแปลโดยทับศัพทเสียง “沙
爹” อานวา ซาเตีย แปลวา สะเตะ  

沙爹鸡肉串 
ทับศัพท+เนื้อไก่+(ลักษณะ
การนำมารอยตอกัน ใน
บริบทน้ีคือเสียบไม) 

2 

การแปลทับ
ศัพท+เพ่ิม
ประเภทอาหาร 

ตมยำกุ้ง     รายการอาหาร “ตมยำกุ้ง” ผูแปล
ใช้การแปลโดยทับศัพทเสียงตมยำกุ้ง “
冬阴功” อานวา ตงอินกง และเพ่ิม
ประ เภทของอาหารคำว  า  “汤” 
หมายถึง ซุป 

冬阴功汤 
ทับศัพท+อาหารประเภท
ซุป 

3 

การแปลทับ
ศัพท+เพ่ิม
วัตถุดิบใน
อาหาร 

แกงกะหร่ี     รายการอาหาร “แกงกะหรี่” ผูแปล
ใช้การแปลโดยทับศัพทเสียง “咖喱” 
อานวา กาหลี และเพิ ่มวัตถุดิบของ
อาหารคำวา “虾” หมายถึง กุ้ง 

咖喱虾 
ทับศัพท+กุ้ง 

4 

เพ่ิมสถานท่ี+ 
การแปลทับ
ศัพท 

กะเพราเน้ือสับ รายการอาหาร “กะเพราเนื้อสับ” ผู
แปลใช้การแปลโดยทับศัพทเสียง “嘎
抛” อานวา กาเพา และระบุช่ือสถานท่ี
ในประเทศไทย “老普吉” หมายถึง 
ยานเมืองเก่าจังหวัดภูเก็ตลงไปดวย 

老普吉牛肉嘎抛 
ชื ่อสถานท่ี+เน ื ้อว ัว+ทับ
ศัพท 

5 

การแปลทับ
ศัพท 

ช่ือสถานท่ี 

ก๋วยเต๋ียวสุโขทัย     รายการอาหาร “ก๋วยเตี๋ยวสุโขทัย” 
ผ ู แปลใช ้การแปลโดยท ับศ ัพท  ช่ือ
สถานที ่ คำวา “素可泰” อานวา ซู่
เข่อไท และแปลประเภทของอาหาร
จากภาษาตนทาง “面条” หมายถึง 
ก๋วยเต๋ียว 

素可泰面条 

ช่ือสถานท่ี+ก๋วยเต๋ียว 

  กลวิธีการแปลแบบใช้คำทับศัพท เปนการแสดงคำในภาษาตนทาง (ภาษาไทย) ดวยการออกเสียง
ในภาษาปลายทาง (ภาษาจีน) ที่เหมือนกันหรือใกลเคียงกัน ทั้งนี้ ชื่ออาหารไทยที่ใช้การแปลทับศัพท 
ไดแก่ ตมยำกุ้ง (冬阴功 อานวา ตงอินกง) แกงกะหร่ี (咖喱 อานวา กาหลี) สะเตะ (沙爹 อาน
วา ซาเตีย) กะเพรา (嘎抛/圣罗勒 อานวา กาเพา) การแปลทับศัพทที่พบในแพลตฟอรมเหมยถ
วน มีการแปลโดยใช้ทับศัพท การแปลโดยใช้ทับศัพทรวมกับการเพิ่มประเภทของอาหาร เพิ่มวัตถุดิบ
ในอาหาร เพิ่มสถานที่ และการแปลทับศัพทชื่อสถานท่ี ทั้งนี้ ข้อสังเกตในการแปลชื่ออาหารไทยดวย
การทับศัพท คือ รายการอาหารที่ผูแปลใช้การแปลทับศัพทมักเปนอาหารที่ชาวจีนรูจัก หรือ เปน
อาหารที่มีชื่อเสียงของประเทศไทย และที่นาสนใจ คือ มีการแปลชื่อสถานที่ที่มาของอาหารนั้น ๆ ลง



2025年第 1期（总第 8期）        汉学与国际中文教育 Journal of Sinology and Chinese Language Education 

131 
 

ไปดวย นอกจากตัวอยางขั้นตนที่มีการแปลชื่อ จังหวัดภูเก็ต จังหวัดสุโขทัยแลว ยังมีรายการอาหาร
อื่น ๆ ที่ไดเพิ่มสถานที่ในประเทศไทยลงไป ไดแก่ ตลาดรถไฟ (ผัดไทยราน TaiFeiDian แปลชื่อใน
ภาษาจีนวา “铁道市场炒河粉” หมายถึง ผัดไทยตลาดรถไฟ) จังหวัดกระบี่ (ปลากะพงทอด ราน 
TaiFeiDian แปลชื่อในภาษาจีนวา “甲米火焰鲈鱼” หมายถึง ปลากระพงทอดจังหวัดกระบ่ี) 
จังหวัดเชียงใหม (ไก่ผัดตะไครราน mini yèah แปลชื ่อในภาษาจีนวา “清迈油炝香茅鸡” 
หมายถึง ไก่ผัดตะไครจังหวัดเชียงใหม) เปนตน การแปลทับศัพทโดยใช้ชื่อสถานท่ีแหลงกำเนิดอาหาร
ลงไปในเมนูอาหารทำใหรายการอาหารนาสนใจยิ่งขึ้น เปนการแนะนำใหผูรับสารทราบที่มาของ
อาหารเหลาน้ี และยังถือเปนการแนะนำสถานท่ีทองเท่ียวของไทยไปในตัวอีกดวย 

 
4. กลวิธีการแปลแบบใช้คำเทียบเทา 
    กลวิธีการแปลแบบใช้คำเทียบเทาของชื่ออาหารไทยเปนภาษาจีนในรานอาหารไทย จาก
แพลตฟอรมเหมยถวนนครเซี่ยงไฮ ปรากฏจำนวน 25 รายชื่อ กลวิธีการแปลแบบใช้คำเทียบเทาเปน
กลวิธีการใช้คำระบุรายละเอียดลักษณะของสิ่งนั้น ๆ เปนการใช้คำแปลที่มีเนื้อความเทียบเทาที่ผูรับ
สารในภาษาเปาหมายมีความคุ้นชิน คำที่ใช้แปลอาจไมใช่คำดั้งเดิมในภาษาจีน แตมีการใช้ทั่วไปจน
ชาวจีนเข้าใจได การแปลแบบใช้คำเทียบเทาเปนการใช้คำที่ภาษาปลายทางนิยมใช้เฉพาะกับอาหาร
ประเภทเดียวกัน ซ่ึงผูรับสารภาษาจีนสามารถเข้าใจได ตัวอยางดังตารางท่ี 6 

ตารางท่ี 6 ตัวอยางช่ืออาหารไทยท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบใช้คำเทียบเทา 
ลำดับ ช่ืออาหาร การวิเคราะห 

1 

ขนมช้ัน การแปลรายการอาหารหวาน “ขนมชั้น” ผูแปลแปลวา “椰
汁千层糕” ผูแปลใช้คำเทียบเทาในการแปลภาษาจีนคำวา “千
层糕” แปลวา ขนมที่มีหลายชั้น ซึ่งคำวา “千层糕” ปรากฏใน
รายการอาหารหวานประเภทเค้กที่มีหลายชั้นซึ่งมีขายทั่วไปใน
ประเทศจีน  

椰汁千层糕 
น้ำมะพราว ขนมท่ี
มีหลายช้ัน 

2 

ฟกทองสังขยา การแปลรายการอาหารหวาน “ฟกทองสังขยา” คำวา 
“ฟกทอง” ในภาษาจีนคือ “南瓜” คำวา “สังขยา” ในภาษาจีน
ผู แปลเลือกใช้คำที ่ชาวจีนคุ ้นชิน เมื ่อมีการตั ้งชื ่ออาหารที ่มี
ลักษณะเปนวุนวา “布丁” เพื่อใหผู รับสารเข้าใจลักษณะของ
อาหารชนิดนี้โดยไมคลาดเคลื่อน และมีการเพิ่มความคำวา “泰
式” เพ่ือบอกเอกลักษณความเปนไทยอีกดวย 

泰式南瓜布丁 
แบบไทย  ฟกทอง 
พุดด้ิง 

3 

ยำหัวปลี การแปลรายการอาหาร “ยำหัวปลี” คำวา “ยำ” ในภาษาจีน
คือ “沙拉” (ในบางรานใช้เปนคำวา “凉拌” การนำวัตถุดิบมา
คลุกใหเข้ากัน) คำวา “หัวปลี” ในภาษาจีนคือ “香蕉花” จะ
เห็นไดวาในภาษาจีนผูแปลเลือกใช้คำที่ชาวจีนคุ้นชิน “沙拉” ให

香蕉花沙拉 
หัวปลี ยำ 
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ความหมายส่ือถึงอาหารประเภทสลัด หรือยำ รายการอาหาร “ยำ
หัวปลี” จึงแปลวา “香蕉花沙拉” 

5. กลวิธีการแปลแบบเติมคำ 
    กลวิธีการแปลแบบเติมคำของชื่ออาหารไทยเปนภาษาจีนในรานอาหารไทย จากแพลตฟอรม
เหมยถวนนครเซ่ียงไฮ พบจำนวน 20 รายช่ือ ตัวอย2างดังตารางท่ี 7 

ตารางท่ี 7 ตัวอยางช่ืออาหารไทยท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบเติมคำ 
ลำดับ ช่ืออาหาร การวิเคราะห 

1 

ข้าวเหนียวมะมวง “ข้าวเหนียว” ในภาษาจีนคือ “糯米” คำวา “มะมวง” 
ในภาษาจีนคือ “芒果” แตในรายการอาหาร “ข้าวเหนียว
มะมวง” มีการเต ิมคำ และมีการเล นคำ ได แก ่ คำวา 
“มะมวง” ใช้เปนคำวา “芒芒” และเพิ่มคำวา “仙气” ท่ี
สามารถแปลวาไดวา “พลังเซียน หรือ ออรา” และเพ่ิม
รสชาติอาหารคำวา “甜” ท่ีแปลวา “หวาน” ลงไปดวย รวม
แลวเปน “仙气芒芒糯米甜饭” เพื ่อบอกรสชาติของ
อาหารและการเสริมคำทำใหเมนูอาหารน้ีนาสนใจย่ิงข้ึน 

仙气芒芒糯米甜饭 
พลังเซียน มะมวง ข้าว
เหนียว หวาน 

2 

แกงเผ็ดฟกทอง “แกงเผ็ดฟกทอง” ในภาษาจีนคือ “古法南瓜猪肉咖
喱” คำวา “แกงเผ็ด” ผูแปลในภาษาจีนใช้คำเดียวกับแกง
กะหรี่ “咖喱” คำวา “ฟกทอง” ในภาษาจีนคือ “南瓜” ผู
แปลยังเพิ่มคำวา “古法” ที่มีความหมายวา โบราณ และ “
猪肉” ที ่มีความหมายวา เนื ้อหมู เพื ่อบอกวัตถุดิบของ
อาหารชนิดนี้ และบอกเอกลักษณของอาหารชนิดนี้วาเปน
อาหารตนตำรับโบราณ  

古法南瓜猪肉咖喱 
แบบโบราณ ฟกทอง  
เน้ือหมู กะหร่ี 

3 

ไก่ทอดซอส “ไก่ทอดซอส” ในภาษาจีนคือ “辣酱炸鸡” คำวา 
“ไก่” ในภาษาจีน คือ “鸡” คำวา “ทอด” ในภาษาจีนคือ “
炸” คำวา “ซอส” ในภาษาจีนคือ “酱”แตในรายการ
อาหาร “ไก่ทอดซอส” มีการเติมคำ คำวา “辣” แปลวา รส
เผ็ด เพ่ือบอกรสชาติของอาหาร 

辣酱炸鸡 
เผ็ด ซอส ทอด ไก่ 

    ในหลักและข้อควรระวังในการแปลจีน-ไทยก็ไดกลาวถึง การแปลผูแปลตองรูจักตัด เติม และ
ปรับข้อความใหเหมาะสมกับวิธีการแสดงออกในภาษาปลายทาง (กนกพร นุมทอง และ ศิริวรรณ 
ลิขิตเจริญธรรม 2562, น.105-106) เช่นเดียวกัน กลวิธีการแปลแบบเติมคำของชื่ออาหารไทยจาก
แพลตฟอรมเหมยถวน นครเซี่ยงไฮ มีการเพิ่มคำบอกสถานที่ คำบอกลักษณะ ระยะเวลา คำบอก
ประเภทอาหาร คำบอกเคร่ืองปรุงรสชาติ และคำบอกวัตถุดิบ ดังน้ี 
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    (1) เพิ่มคำบอกสถานที่ นอกจากสถานที่ที่ไดยกตัวอยางไวในกลวิธีการแปลทับศัพทอยาง
จังหวัดภูเก็ต จังหวัดสุโขทัย จังหวัดกระบี่ จังหวัดเชียงใหม ตลาดรถไฟแลว ยังมีคำที่บอกเอกลักษณ
อยางคำวา “泰式” แปลวา แบบไทย ๆ เช่น รายการอาหารทอดมันกุ้งในภาษาจีนใช้คำวา “泰式
炸虾饼” 
    (2) เพิ่มคำบอกลักษณะ ระยะเวลา การเพิ่มคำคุณศัพทลงในเมนูอาหารทำใหเมนูอาหารมี
ความนาสนใจมากยิ่งขึ้น นอกจากรายการอาหารหวานข้าวเหนียวมะมวงในตัวอยางแลว ยังมีคำอื่น ๆ 
เช่น “⽉光” แปลวา แสงจันทร (จากรายการอาหารข้าวมันไก่ “月光鸡油饭”) “月亮” แปลวา 
พระจันทร (จากรายการอาหารกุ้งแพ “月亮虾饼”) “黄金” แปลวา ทอง (จากรายการอาหาร
เตาหูทอดราดซอสมะขาม “黄金超人炸豆腐”) “瀑布” แปลวา น้ำตก (จากรายการอาหารพิซ
ซ่าหนาทุเรียนชีส “榴莲芝士瀑布披萨”) “大满足” แปลวา พึงพอใจ (จากรายการอาหารผัด
มามาตมยำทะเล “大满足冬阴功 MAMA 面锅”) “巨无霸” แปลวา ยักษใหญ (จากรายการ
อาหารแกงกะหรี่กุ ้ง “巨无霸咖喱虾墩墩”)“巨人火山” แปลวา ภูเขาไฟยักษ (จากรายการ
อาหารตมเลงแซ่บ “绿巨人火山排骨”) “三色饭” แปลวา ข้าวสามสี (จากรายการอาหารข้าว
เหนียวมะมวงอัญชัน “芒果三色饭”) “古法” แปลวา แบบดั้งเดิม (จากรายการอาหารแกงเผ็ด
ฟกทอง “古法南瓜猪肉咖喱”) “传统” แปลวา ดั้งเดิม (จากรายการอาหารแกงกะหรี่ไก่ “泰
式传统黄咖喱鸡”) เปนตน 
    (3) เพิ่มคำบอกประเภทอาหาร เช่น “羹” แปลวา น้ำแกงเข้มข้น (จากรายการอาหารหวาน
กลวยบวชชี “香蕉椰奶羹”) “汤” แปลวา ซุป (จากรายการอาหารตมยำทะเล “冬阴海鲜汤”) 
    (4) เพิ่มคำบอกเครื่องปรุงรสชาติ เช่น “椰奶” แปลวา กะทิ (จากรายการอาหารหวานบัว
ลอย “椰奶汤圆”) “泰酱” แปลวา ซอสแบบไทย (จากรายการอาหารมะเขือยาวยาง “泰酱烧
茄子”) “辣酱” แปลวา ซอสเผ็ด (จากรายการอาหารปลาเก๋าราดพริก “辣酱炸鱼”) “甜” 
แปลวา หวาน (จากรายการอาหารหวานทับทิมกรอบ “红宝石椰奶甜汤”) “辣” แปลวา เผ็ด 
และ “酸” แปลวา เปร้ียว (จากรายการอาหารตมยำตีนไก่ “泰式酸辣凤爪”) 
    (5) เพิ่มคำบอกวัตถุดิบ เช่น “猪肉” แปลวา เนื้อหมู (จากรายการอาหารแกงเผ็ดฟกทอง 
“古法南瓜猪肉咖喱”) “鸡丝” แปลวา เนื้อไก่ที่ฉีกเปนเสน ๆ (จากรายการอาหารก๋วยเตี๋ยวค่ัว
ไก่ “鸡丝炒面”) 
  กลวิธีการแปลแบบเติมคำทำใหผูรับสารไดรับข้อมูลเพิ่มเติมที่ผูแปลอาจคิดวาหากแปลตรงตัวแลว 
ผูรับสารอาจเข้าใจไดยาก หรือเพ่ิมเติมคำเพ่ือใหช่ืออาหารชนิดน้ีมีความนาสนใจย่ิงข้ึน 

 
6. กลวิธีการแปลแบบตัดความ 
  กลวิธีการแปลแบบตัดความชื่ออาหารไทยเปนภาษาจีนของรานอาหารไทย จากแพลตฟอรม
เหมยถวนนครเซ่ียงไฮ พบจำนวน 10 รายช่ือ ตัวอย2างดังตารางท่ี 8  

ตารางท่ี 8 ตัวอยางช่ืออาหารไทยท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบตัดความ 
ลำดับ ช่ืออาหาร การวิเคราะห 
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1 

ปูผัดผงกะหร่ี      คำวา “ปู” ในภาษาจีนคือ “蟹” คำวา “ผัด” ในภาษาจีนคือ “
炒” คำวา “ผงกะหรี่” ในภาษาจีนคือ “咖喱” รายการอาหาร “ปู
ผัดผงกะหรี่” ตัดความคำวา ผัด (炒) ออก แปลแบบตัดความไดวา “
咖喱蟹” 

咖喱蟹 
กะหร่ี ปู 

2 

ผักบุงผัดกะป คำวา “ผักบุ ง” ในภาษาจีนคือ “空心菜” คำวา “ผัด” ใน
ภาษาจีนคือ “炒” คำวา “กะป” ในภาษาจีนคือ “虾酱” รายการ
อาหาร “ผักบุงผัดกะป” ตัดความคำวา ผัด (炒) ออก แปลแบบตัด
ความไดวา “虾酱空心菜” 

虾酱空心菜 
กะป   ผักบุง 

3 

นองไก่น่ึงตะไคร คำวา “นองไก่” ในภาษาจีนคือ “鸡腿” คำวา “น่ึง” ในภาษาจีน
คือ “蒸” คำวา “ตะไคร” ในภาษาจีนคือ “香茅” รายการอาหาร 
“นองไก่นึ่งตะไคร” ตัดความคำวา นึ่ง (蒸) ออก แปลแบบตัดความ
ไดวา “香茅鸡腿” 

香茅鸡腿 

ตะไคร  นองไก่ 

    ในหลักและข้อควรระวังในการแปลจีน-ไทยก็ไดกลาวถึง การแปลผูแปลตองรูจักตัด เติม และ
ปรับข้อความใหเหมาะสมกับวิธีการแสดงออกในภาษาปลายทาง (กนกพร นุมทอง และ ศิริวรรณ 
ลิขิตเจริญธรรม 2562, น.105-106) เช่นเดียวกัน ในกลวิธีการแปลตัดความ ผูแปลเลือกตัดความท่ี
ตดออกแลวแตยังทำใหผูรับสารเข้าใจ โดยคำที่ถูกตัดออกไป ไดแก่ ตัดคำที่บอกวิธีการประกอบ
อาหาร ตัดลักษณะรายละเอียดชนิดของวัตถุดิบ และตัดกระบวนการ ดังน้ี 
    (1) ตัดกรรมวิธีการประกอบอาหาร ไดแก่ การผัด เผา ทอด นึ่ง ยาง โดยรายการอาหารไทย
บนแพลตฟอรมเหมยถวน นครเซี ่ยงไฮ ผู แปลตัดคำวา “ผัด” มากที ่สุด เช่น รายการอาหาร 
“กะหล่ำปลีผัดกะป” ตัดความคำวา ผัด (炒) ออก แปลแบบตัดความไดวา “虾酱卷心菜” รายการ
อาหาร “ปูไข่เผา” ตัดความคำวา เผา (烤) ออก แปลแบบตัดความไดวา “蛋蟹” รายการอาหาร 
“เผือกทอด” ตัดความคำวา ทอด (炸) ออก แปลแบบตัดความไดวา “芋头饼” รายการอาหาร 
“นองไก่นึ่งตะไคร” ตัดความคำวา นึ่ง (蒸) ออก แปลแบบตัดความไดวา “香茅鸡腿” รายการ
อาหาร “คอหมูยาง” ตัดความคำวา ยาง (烤) ออก แปลแบบตัดความไดวา “猪颈肉” เปนตน 
    (2) ตัดลักษณะรายละเอียดชนิดของวัตถุดิบ ไดแก่ เนื้อหมู กุ้งก้ามกราม ปลาเก๋า เช่น 
รายการอาหาร “ข้าวเหนียวหมูปง” ตัดความคำวา หมู (猪) ออก แปลแบบตัดความไดวา “烤肉糯
米饭” รายการอาหาร “กุ้งก้ามกรามผัดพริกเกลือ” ตัดความคำวา ก้ามกราม (长脚) ออก แปลแบบ
ตัดความไดวา “辣酱炒虾” รายการอาหาร “ปลาเก๋าราดพริก” ตัดความชนิดของปลา คำวา ปลา
เก๋า (石斑鱼) ออก แปลแบบตัดความไดวา “辣酱炸鱼” เปนตน 
    (3) ตัดกระบวนการ ไดแก่ สับ ราด ยัดไส เช่น รายการอาหาร “กะเพราเนื้อสับ” ตัดความ
ลักษณะของเนื้อที่มีการสับ (肉末) และกระบวนการผัดออก แปลเฉพาะคำวา “เนื้อวัว”แบบตัด
ความไดวา “牛肉嘎抛/圣罗勒” รายการอาหาร “ปลาเก๋าราดพริก” ตัดกระบวนการ คำวา ราด 
(泼/洒) ออก แปลแบบตัดความไดวา “辣酱炸鱼” รายการอาหาร “ตมจืดมะระยัดไส” ตัด
กระบวนการ คำวา ยัดไส (夹心) ออก แปลแบบตัดความไดวา “酿苦瓜汤” เปนตน 
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7. กลวิธีการแปลแบบใช้คำกวาง ๆ ท่ัวไป 
  กลวิธีการแปลแบบใช้คำกวาง ๆ ทั่วไปของชื่ออาหารไทยเปนภาษาจีนในรานอาหารไทย จาก
แพลตฟอรมเหมยถวน นครเซ่ียงไฮ พบจำนวน 7 รายช่ือ ตัวอยางดังตารางท่ี 9 

ตารางท่ี 9 ตัวอยางช่ืออาหารไทยท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบใช้คำกวาง ๆ ท่ัวไป 
ลำดับ ช่ืออาหาร การวิเคราะห 

1 

ชุดอาหารทะเล รายการอาหาร “ชุดอาหารทะเล” ในภาษาไทยมีการตั้งชื่อแบบ
ใช้คำ   กวาง ๆ ทั่วไป การแปลในภาษาจีนก็มีการใช้คำกวาง ๆ 
ท่ัวไปในการแปลเช่นกัน คือ “海鲜拼盘” คำวา “拼盘”หมายถึง 
การนำอาหารสองชนิดมาจัดไวดวยกัน โดยมากมักใช้กับอาหาร
เรียกน้ำยอย 

海鲜拼盘 
อาหารทะเล การ
รวมจาน 

2 

ผัดผักรวม รายการอาหาร “ผัดผักรวม” ในภาษาไทยมีการตั้งชื่อแบบใช้คำ
กวาง ๆ ทั่วไป การแปลในภาษาจีนก็มีการใช้คำกวาง ๆ ทั่วไปใน
การแปลเช่นกัน คือ “炒什锦蔬菜” คำวา “什锦” หมายถึง 
การนำวัตถุดิบหลากหลายชนิดมาจัดไวดวยกัน 

炒什锦蔬菜 
      ผัด 

หลากหลาย ผัก 

3 

หมูกระทะ รายการอาหาร “หมูกระทะ” ในภาษาไทยมีการตั้งชื่อแบบใช้คำ
กวาง ๆ ทั่วไป เพราะหมูกระทะไมมีเพียงแตหมูเทานั้น แตมีผัก มี
วัตถุดิบอื่น ๆ การแปลในภาษาจีนก็มีการใช้คำกวาง ๆ ทั่วไปในการ
แปลเช่นกัน คือ “猪肉锅” หมายถึง หมอหรือกระทะท่ีมีเน้ือหมู 

猪肉锅 

หมู กระทะ 

    กลวิธีการแปลแบบใช้คำกวาง ๆ ทั่วไป ผูแปลจะใช้วิธีการแปลที่ใช้คำกวาง ๆ ทั่วไปใหตรงกับ
ตนฉบับ ในที่นี้ผูวิจัยไมจัดใหอยูในการแปลตรงตัว เนื่องจากการแปลลักษณะนี้มีเอกลักษณที่แตกตาง
จากการแปลตรงตัวอยู คือ การใช้คำท่ีมีความหมายกวาง ๆ มาระบุช่ืออาหาร ซ่ึงผูรับสารท้ังภาษาไทย
และภาษาจีนตางก็เข้าใจ ถึงแมไมไดระบุวาอาหารชนิดน้ีประกอบดวยอะไรบาง โดยในภาษาไทยใช้คำ
ระบุลักษณะกวาง ๆ เช่น คำวา “ชุด” ในภาษาจีนใช้คำวา “拼盘” คำวา “ผักรวม” ในภาษาจีนใช้
คำวา “什锦蔬菜” คำวา “หมูกระทะ” ในภาษาจีนใช้คำวา “猪肉锅” เปนตน 

 
8. กลวิธีการแปลแบบแทนท่ีดวยวัฒนธรรมภาษาแปล 
  กลวิธีการแปลแบบแทนที่ดวยวัฒนธรรมภาษาแปลของชื่ออาหารไทยเปนภาษาจีนในรานอาหาร
ไทย จากแพลตฟอรมเหมยถวน นครเซ่ียงไฮ จำนวน 6 รายช่ือ ตัวอยางดังตารางท่ี 10 

ตารางท่ี 10 ตัวอยางช่ืออาหารไทยท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบแทนท่ีดวยวัฒนธรรมภาษาแปล 
ลำดับ ช่ืออาหาร การวิเคราะห 

1 
ทอดมันกุ้ง รายการอาหาร “ทอดมันกุ้ง” มีการแทนที่ดวยวัฒนธรรมภาษา

แปล คือ ใช้คำวา “饼” หมายถึง อาหารทำดวยแปง (ที่มีลักษณะ泰式炸虾饼 
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แบบไทย ทอด 
กุ้ง+饼 

กลม ๆ แบน ๆ) ซึ่งลักษณะทอดมันของไทยก็มีรูปรางคลายคลึงกับ 
“饼” 

2 

ทอดมันปลาหมึก รายการอาหาร “ทอดมันปลาหมึก” มีการแทนที่ดวยวัฒนธรรม
ภาษาแปล คือ ใช้คำวา “饼” หมายถึง อาหารทำดวยแปง (ที่มี
ลักษณะกลม ๆ แบน ๆ) ซึ ่งลักษณะทอดมันของไทยก็มีรูปราง
คลายคลึงกับ “饼” 

炸墨鱼饼 
ทอด ปลาหมึก+

饼 

3 

ทอดมันปูข้าวโพด รายการอาหาร “ทอดมันปูข้าวโพด” มีการแทนท่ีดวยวัฒนธรรม
ภาษาแปล คือ ใช้คำวา “饼” หมายถึง อาหารทำดวยแปง (ที่มี
ลักษณะกลม ๆ แบน ๆ) ซึ ่งลักษณะทอดมันของไทยก็มีรูปราง
คลายคลึงกับ “饼” 

蟹肉玉米饼 
เนื้อปู ข้าวโพด+饼 

    กลวิธีการแปลแบบแทนที่ดวยวัฒนธรรมภาษาแปล ใช้วัฒนธรรมภาษาปลายทางแทนท่ี
วัฒนธรรมภาษาตนทาง แมวาจะไมใช่อาหารชนิดเดียวกัน แตก็มีลักษณะของอาหารที่ประกอบเสร็จ
แลวคลายกัน ผูแปลจะใช้วิธีการแปลโดยใช้คำที่มีในภาษาจีน และความหมายมีความใกลเคียงกับ
ลักษณะของอาหารไทยนั้น ๆ เช่น คำวา “饼” หมายถึงอาหารทำดวยแปง (ที่มีลักษณะกลม ๆ แบน 
ๆ) นำมาใช้แปลอาหารท่ีมีการทอดและมีลักษณะกลม ๆ แบน ๆ 
 
สรุปและอภิปรายผล 
  ชืออาหารเปนสะพานเชื่อมที่สำคัญระหวางรานอาหารและลูกค้า ทำใหลูกค้าทราบชื่อของอาหาร
อยางชัดเจน สามารถบงบอกเอกลักษณของอาหารและวัฒนธรรมของประเทศนั้น ๆ อยางถูกตอง (Li 
Huishan, 2017) ดังนั้น การแปลชื่ออาหารไทยจึงมีความสำคัญเปนอยางยิ่ง จากการวิเคราะหกลวิธี
การแปลช่ืออาหารไทยเปนภาษาจีนในรานอาหารไทย จากแพลตฟอรมเหมยถวน นครเซ่ียงไฮ จำนวน 
207 รายชื่อ ซึ่งชื่อของอาหารแตละประเภทมักจะใช้หลากหลายกลวิธี ผูวิจัยคัดเลือกการจัดกลุมแต
ละประเภทกลวิธีการแปลจากจุดเดนในการแปลชื่ออาหารนั้น ๆ ผูวิจัยพบวา รานอาหารไทยมีการใช้
กลวิธีการแปลชื่ออาหารจากภาษาไทยเปนภาษาจีน ดังนี้ กลวิธีการแปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปล
แบบตั้งชื่อใหม กลวิธีการแปลแบบทับศัพท กลวิธีการแปลแบบใช้คำเทียบเทา กลวิธีการแปลแบบเติม
คำ กลวิธีการแปลแบบตัดความ กลวิธีการแปลแบบใช้คำกวาง ๆ ท่ัวไป และกลวิธีการแปลแบบแทนท่ี
ดวยวัฒนธรรมภาษาแปล โดยกลวิธีที่พบมากที่สุด ไดแก่ กลวิธีการแปลแบบตรงตัว รองลงมาคือ 
กลวิธีการแปลแบบตั้งชื่อใหม และนอยที่สุดคือ กลวิธีการแปลแบบแทนที่ดวยวัฒนธรรมภาษาแปล 
ซึ่งผลการศึกษานี้สอดคลองกับเนตรน้ำทิพย บุดดาวงศ และ ศรัณธร สุระหาร (2564) ที่ศึกษากลวิธี
การแปลชื่ออาหารไทยเปนภาษาจีน กรณีศึกษารานอาหารไทยในนครเฉิงตู สาธารณรัฐประชาชนจีน
ในสวนกลวิธีการแปลที่พบนอยที่สุด คือ การแปลแบบแทนที่ดวยวัฒนธรรมภาษาแปล แตกลวิธีที่พบ
มากที่สุดมีผลแตกตางกัน และผลการศึกษาดานกลวิธีการแปลนี้แตกตางกับการแปลภาษาไทยเปน
ภาษาจีนในบริบทอื่น ๆ ดวย ไดแก่ การแปลชื่อตราสินค้าของไทยเปนภาษาจีนในงานวิจัยของจิราพร 
เนตรสมบัติผล (2566) ที่พบกลวิธีการแปลแบบทับศัพทมากที่สุด การแปลชื่อละครและซีรีสไทยเปน
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ภาษาจีนในงานวิจัยของเอกชัย แสงจันทรทะนุ (2563) พบวา กลวิธีการแปลที่พบมากที่สุด คือ กลวิธี
การต้ังช่ือใหม ซ่ึงหากเทียบผลการวิจัยของผูวิจัยกับผลการวิจัยการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนเหลาน้ี 
จะเห็นไดวา การแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนนั้นมีกลวิธีที่แตกตางกันตามประเภทของเนื้อหาที่แปล 
ดังนั้น เมื่อผูแปลตองการแปลเอกสารชนิดใดควรศึกษากลวิธีการแปลที่เกี่ยวข้อง เพื่อทำใหผูอาน
เข้าใจการส่ือความหมายน้ัน ๆ 
    ท้ังน้ี ข้อเสนอจากงานวิจัยเพ่ือการนำไปใช้ในการแปลรายการอาหารไทยเปนภาษาจีน มีดังน้ี 
    (1) การใช้คำในการแปล: การแปลรายการอาหารภาษาไทยเปนภาษาจีน สำหรับอาหาร
ประเภท “ทอดมัน” หรือ อาหารที่มีลักษณะเปนแผนแบนและกลม ผูแปลสามารถเลือกใช้คำวา 
“饼” ซ่ึงหมายถึง ขนมอบหรือของวางของจีนในการแปลได เช่น ทอดมันกุ้ง (泰式炸虾饼) ทอดมัน
ปลาหมึก (炸墨鱼饼) ทอดมันปูข้าวโพด (蟹肉玉米饼) กุ้งแพ (月亮虾饼) เผือกทอด (芋头饼) 
ข้าวตังหนาตั้ง (泰式咸米饼) เปนตน การแปลเครื่องปรุงของอาหารไทยผูแปลสามารถเลือกใช้คำ
แปลตามที่มีผูแปลไวอยูแลว เช่น กะป (虾酱) น้ำปลา (鱼露) มะขาม (罗望子) มะนาว (柠檬) 
กระเทียม (蒜蓉) ตะไคร (香茅) กะเพรา (罗勒叶) โหระพา (金不换/罗勒叶) สับปะรด (菠萝) 
พริก (辣椒) ขม้ิน (姜黄) สะเดา (印楝) มะพราว (椰子) ขิง (姜) เปนตน การแปลวัตถุดิบประเภท
เนื้อและอาหารทะเลตาง ๆ ของอาหารไทย ผูแปลสามารถเลือกใช้คำแปลไดดังนี้ ปลากะพง (鲈鱼) 
ปลาช่อน (黑鱼) ปลาทรายแดง (鲷鱼) ปลาดุก (鲶鱼) ปลาทู (鲭鱼) ปลาเก๋า (石斑鱼) เนื้อไก่ 
(鸡) เนื้อหมู (猪肉) เนื้อวัว (牛肉) เนื้อเปด (鸭肉) กุ้ง (虾) ปลาหมึก (墨鱼) ปู (蟹) ปูนิ่ม (壳
蟹) หอยนางรม (蛤蜊) หอยเชล (扇贝) การแปลกรรมวิธีประกอบอาหาร ผูแปลสามารถเลือกใช้คำ
แปลไดดังนี้ ผัด (炒) นึ่ง (蒸) ตม (汤) คั่ว (炒) ดอง (腌) ทอด (炸) ยาง (烤) อบ (焗) ปน (冰沙) 
น้ำแข็งใส (刨冰) สำหรับอาหารประเภทแกง ผูแปลสามารถตามลักษณะของอาหาร ไดแก่ การใช้คำ
วา “咖喱” ในการแปลแกงที่มีการใสกะทิหรือเครื ่องแกงที่มีความเข้มข้น เช่น แกงกะหรี่ แกง
เขียวหวาน แกงเผ็ด แกงเทโพ แกงคั่ว แกงฮังเล แกงเหลือง ใช้คำวา “酸辣汤” แปลแกงที่มีรสชาติ
เผ็ดและเปร้ียว เช่น แกงสม 
    (2) ข้อระวังในการแปลชื่ออาหาร รายการอาหารประเภท “ตมยำ” จากงานวิจัยนี้พบวามี
การแปลเมนูตมยำตามลักษณะของอาหารจริง ไมใช้คำเดียวกันทั ้งหมด เช่น ราน Home Thai 
รายการอาหารตมยำไก่ แปลวา (辣鸡汤) รายการอาหารตมยำทะเล แปลวา (冬阴海鲜汤) เปน
ตน แตท้ังน้ีก็ตองระวังในการแปลทับศัพทช่ืออาหาร เพราะในงานวิจัยน้ีพบวา มีรานอาหารท่ีใช้คำทับ
ศัพทของ “ตมยำกุ้ง” นำมาแปลเมนูอาหารที่เปน “ตมยำ” ดวย เช่น ข้าวผัดตมยำ (冬阴功炒饭) 
ตมยำปลาทู (鲭鱼冬阴功) เมนูอาหารเหลาน้ีไมใช่ตมยำกุ้งควรตัดคำวา “功” ออกไปเหลือเพียงคำ
วา “冬阴” สวนการแปลรายการอาหารประเภท “สมตำ” และ “ยำ” รานอาหารไทยใช้คำแปลวา “
沙拉” และ “凉拌” ทั้งนี้เหตุเพราะคำวา “沙拉” และ “凉拌” มีความหมายที่ใกลเคียงกัน “沙
拉” หมายถึง สลัด เปนอาหารตะวันตกที่มีการนำวัตถุดิบมาคลุกใหเข้ากัน สวน “凉拌” คือ การนำ
วัตถุดิบมาคลุกและใสเครื่องปรุง โดยไมไดใช้ความรอนในการประกอบอาหาร แตในประเทศจีน
รายการอาหารที่มีการใสพริก และมีรสชาติเผ็ดมักใช้คำวา “凉拌” มากกวา คำวา “沙拉” คำวา “
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沙拉” มักใช้ในสลัดผัก ดังนั้นในการแปล “ยำ” และ “สมตำ” ซึ่งโดยมากมีรสชาติเผ็ด หรือมีรสจัด
ผูวิจัยคิดวาควรใช้คำวา “凉拌” จะส่ือความไดตรงมากกวาคำวา “沙拉” 
    (3) การแปลชื่ออาหารใหนาสนใจ รานอาหารอาจมีการเพิ่มคำลงไป ในงานวิจัยน้ีรายการ
อาหารเดียวกัน แตคนละรานบางรายการจะมีการแปลตางกัน เช่น ข้าวเหนียวมะมวง รานอาหารไทย 
KongBaTai ใช้วิธีการแปลตรงตัว แปลวา (芒果糯米饭)  สวนรานอาหารไทย TaiFeiDian ใช้การ
เพิ่มคำเพื่อความนาสนใจของรายการอาหาร แปลวา (仙气芒芒糯米甜饭) เปนตน และยังมีบาง
รายการอาหารที่ใช้คำแสดงความเปนไทย เช่น คำวา “泰式” (แบบไทย) ลงไปในรายการอาหาร 
แสดงใหเห็นถึงเอกลักษณวาเปนอาหารไทย 
    ในอนาคต จากการแลกเปลี ่ยนที ่เพิ ่มขึ ้นระหวางจีนและไทยในดานเศรษฐกิจ การค้า 
วัฒนธรรม และอ่ืนๆ ผูวิจัยหวังวางานวิจัยนี้จะเปนประโยชนสำหรับบุคคลท่ีสนใจ เปนสวนช่วยในการ
แสวงหาแนวทางแก้ไขการแปลใหมีประสิทธิภาพ ดวยการปรับปรุงกลยุทธและวิธีการแปล ตลอดจน
ปรับปรุงคุณภาพและความถูกตองของการแปล เช่นนี้รานอาหารไทยไมเพียงแตสามารถตอบสนอง
ความตองการข้อมูลและความชอบดานรสนิยมของผูบริโภคชาวจีนไดดีขึ้นเทานั้น แตยังมีบทบาทมาก
ขึ้นในการสงเสริมการแลกเปลี่ยนและบูรณาการวัฒนธรรมอาหารไทย- จีนช่วยเพิ่มประสบการณการ
รับประทานอาหารและการรับรูทางวัฒนธรรมของผูบริโภค เพิ่มสีสันสดใสใหกับการแลกเปลี่ยนฉัน
มิตรและความรวมมือระหวางจีนและไทยอีกดวย 

 
ข้อเสนอแนะ 

ข้อเสนอแนะในการนำไปใช้ 
  การแปลไมไดเปนเพียงการแปลภาษาเทานั้น แตยังรวมถึงการถายทอดวัฒนธรรมดวย ชื่ออาหาร
ของรานอาหารไทยมักจะมีลักษณะเฉพาะของทองถิ่นและมรดกทางวัฒนธรรมอยางลึกซึ้ง วิธีการเก็บ
องค์ประกอบเหลานี ้ไวในการแปลและในขณะเดียวกันก็ดึงดูดความสนใจของผู ใช้สวนใหญบน
แพลตฟอรมเหมยถวน ช่วยนครเซี่ยงไฮ เปนความทาทายอยางมาก เหมยถวน ในฐานะแพลตฟอรม
บริการสงอาหารชั้นนำของประเทศจีน มีฐานผูใช้จำนวนมาก ผูใช้เหลานี้มาจากภูมิหลังที่แตกตางกัน
และมีความชอบดานรสนิยมที่แตกตางกัน เมื่อแปลชื่ออาหารไทย ควรใสใจกับการใช้คำ ศึกษาข้อควร
ระวังในการแปลเพื่อการปรับใช้ และเพื่อความนาสนใจของรายการอาหารอาจมีการเพิ่มคำในรายการ
อาหาร ท้ังน้ี การแปลจะไมเพียงแตดึงดูดความสนใจของลูกค้าไดดีข้ึนเทาน้ัน แตยังกระตุนความอยาก
รูอยากเห็นและความอยากอาหารอีกดวย การแปลที่ทำใหผูรับสารเข้าใจจะทำใหผูบริโภคชาวจีน
เข้าใจอาหารไทยมากยิ่งขึ้น ตอบสนองความตองการและความชอบดานรสนิยมของผูบริโภคชาวจีน 
สงเสริมการแลกเปล่ียนและบูรณาการวัฒนธรรมอาหารไทย - จีนไดดีข้ึน 
    ข้อเสนอแนะในการวิจัยคร้ังตอไป 
    1. หากมีการศึกษาเปรียบเทียบการแปลชื่ออาหารไทยของรานอาหารไทยในประเทศจีนจาก
แตละภูมิภาค อาจจะสะทอนใหเห็นวัฒนธรรมอาหารของเขตพ้ืนท่ีน้ัน ๆ ดวย 



2025年第 1期（总第 8期）        汉学与国际中文教育 Journal of Sinology and Chinese Language Education 

139 
 

    2. หากมีการสำรวจความคิดเห็นของชาวจีน เมื่อดูรายการอาหารไทยที่แปลเปนภาษาจีน จะ
เปนการบูรณาการดานการแปลและประสิทธิภาพการแปลความเข้าใจของลูกค้า จะทำใหได
ข้อเสนอแนะเก่ียวกับการแปลรายการอาหารไดดีย่ิงข้ึน 
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